                            RESUME 
Name: Andrea Xu
Mobile: 0034-648106795(GMT+1)
City of residence: Madrid
E-mail: soyandrea2005@yahoo.es
Proz Profile: http://www.proz.com/profile/600130
University Degree: 

B. A. (with honors) in Spanish Language and Literature at Peking University (number one in the ranking of Chinese universities) 1999-2003 
Master in Communication and Publicity at Universidad Complutense de Madrid, financed by a grant of AECI (Spanish Agency of International Cooperation, Spanish Ministry of Foreign Affairs and Cooperation) 2005-2006
Master in Philosophy and Social Science of Europe at Universidad Complutense de Madrid 2006-2008
Postgraduate diploma program in Global Business, Saïd Business School, University of Oxford 2019-2020
Languages:
Chinese: native language
Spanish: bilingual. I obtained third place among Chinese participants in the National Exam of Spanish (2001) and second prize in the III Cervantes Translation Contest. 
Member of the Spanish Conference Interpreters Association 

English: proficiency. TOEFL paper test 640 points (out of 676 points). 
Italian: CILS C2 certificate (proficiency)

Language pairs: 

Spanish-Chinese, Chinese-Spanish, English-Chinese, Chinese-English, Italian-Chinese
Working Experience:
Feb.2014-the present: full-time freelance translator and interpreter. 

Sep. 2009-Feb. 2014: in-house linguist for Lionbridge, the largest language services provider in the world.

July 2009-Sep. 2009: personal financial advisor for the Spanish bank “Banco Popular”.
June 2007-Jan. 2009: sales management specialist for Huawei Technologies, multinational telecommunication company.
June 2004-Sep.2005: Special collaborator for Chinese Writers Publishing House and Renmin University Press.
June 2003-Sep.2005: translator and editor for the International Department of the official Xinhua News Agency of China. 
Translation: more than 8 million words translated on diverse topics such as green energies, international business, jurisprudence, technical subjects, fashion, culture, tourism and literature. 

Major projects of translation:
Food&Beverage
Product catalogues and marketing material (Mahou, Solán de Cabra, Osborne, olive oil brands, etc.) 
Webs of wineries (distilled liquor, wine)  
Newsletters of Central Lechera Asturiana
Recipes
Technical

Operation, maintenance and security manual of wind turbines (I worked during four years as in-house linguist on this wind energy project) (Translated topics: double-fed power induction generator, medium and high voltage switchgears, transformers, substation, security measures/personal protection equipment to be used in operations with electrical equipments, voltage measuring devices, grounding system, lightning transmission system, connection and disconnection with electrical networks, circuits and switches, electrical arc elimination devices, isolation system, measures against voltage dip and turbulence, remote control programs, etc.)
User and maintenance manual of flexographic printers

User manual of broaching machines

Chinese national standards GB 
Scientific and academic publications (renewable energy) 
Patents 
Tensile test report for vehicles
Automobile lubricants brochure
Technical specifications of detonators and chemicals 

Technical specifications of Huntsman color pigments

Finance&Economy
La Caixa online banking system
BBVA analysis and advertisement
Pirelli annual report

Meeting minutes of board of directors  

Audit reports 
Insurance

Presentation of insurance companies and their call centers/IT systems 
Presentation of insurance products (life, non-life, properties, car, home, travel, healthcare, special risks, worldwide assistance, reinsurance) 
Brochures of car test centers, car repair/scrapping centers and service centers 
Tourism
Official web of Tourism Spain (www.spain.info) 
Official web of Tourism Catalunya 

Official web of Tourism Andalucía

Official web of Tourism Andorra

Official web of Tourism South Africa 

Web of Consorcio Turístico de Madrid
Web of Marina d’Or
Audio guide of the Museum of Natural History of the University of Pisa
Audio guide of Pompei

Audio guide of Alambra and Real Alcázar of Sevilla

Website of Explora (tourism in Milán and Lombardía) 

Fashion

Lifestyle magazines (IN, CondeNast traveler)

Webs, online shops and catalogues of famous fashion trademarks (Zara, Tempe, Pull&Bear, Massimo Dutti, Bershka, Stradivarius, Oysho, Tous, Uterqüe)
Catalogues and new collection presentations of TOUS (jewelry and accessories) 
Advertisement of Desigual 
Advertisement of TAG Heuer retailers
Invitation letters of Bvlgari
Product description of Valentino and Dolce&Gabbana
Advertisement of the most important department store of Spain “El Corte Inglés”
Legal
Documentation for adoption of Chinese children
Notary certificates 

Commercial contracts
Licenses and administrative documents

Hotel&Restaurant
Web of Hotel Gran Meliá Shanghai 

Webs and menus of restaurants 

Webs of Flamenco “tablaos” 
Webs of Hotel Conde Barcelona and Hotel España

Brochures of Hotel Meliá Castilla 
Medicine&Pharmacy
Medical examination reports
Scientific papers 
Training material for medical students 
Catalogues of pharmaceutical and chemical products 
Web of Soria Natural, a natural medicine company

Informed consent for clinical trial participants/patients
Pfizer specifications, package inserts and clinical trials 
Medical software Versia (IT system to manage dialysis patients)
User instructions of therapeutic compressing stockings
Educational materials about prevention of common diseases
Beauty&Wellness

User guide for cosmetic products 
Web of a SPA center 
Art&Literature

Catalogue “De Zush a Evru” (art review-plastic art)
Brochure of MUN Gallery and MUN Art Consultants
Exposition information of famous museums (Prado, Reina Sofía, Thyssen-Bornemisza)
Comics (published by Cangrejo Rojo)

Sports
Real Madrid’s promotional video 
Equitation 
Architecture/Construction

Porcelanosa Group’s catalogues of construction and decoration material 
Visual guides “La Pedrera”, “La Sagrada Familia” and “Casa Batlló”-masterpieces of Antonio Gaudí, published by Dos de Arte Ediciones.
News

International news
Telecommunication news 
Marketing study

Questionnaires for Microsoft, Cisco, Xerox, etc. 
Others

International conference dossier, correspondence, presentation of insurance companies, business schools, foundations, etc. 
Interpretation: interpreter of Chinese-Spanish-English for numerous high-profile official and commercial delegations.
Simultaneous Spanish/English-Chinese interpreter in the 19th WTTC Summit, in which I translated speeches of the Prime Minister of Spain, Pedro Sánchez, Barack Obama, and ministers of Tourism from different countries. 
Simultaneous Spanish/English-Chinese interpreter in the VI International Congress of Behavioral Optometry and Visual Therapy. 

Simultaneous Spanish-Chinese interpreter in the Press Conference of LaLiga. 
Simultaneous Spanish-Chinese interpreter in a conference about cryptocurrency.
Simultaneous Spanish-Chinese interpreter in the Internationalization Day of Navarra.
Simultaneous Spanish-Chinese interpreter in Summit Tourism&Shopping 2018.
Simultaneous Spanish-Chinese interpreter in the Global Water Summit 2017. 
Simultaneous Spanish-Chinese interpreter in the meeting about work safety between EU-OSHA and the Chinese delegation led by the Vice Minister Fu Jianhua.   
Simultaneous Spanish-Chinese interpreter in the meeting of the Board of Directors of Urbaser to discuss annual financial statement and business strategies.  

Simultaneous Spanish-Chinese interpreter in the seminar about threatened lawyers organized by the General Council of Spanish Lawyers.
Simultaneous Spanish/English-Chinese interpreter in the seminar about trademarks and intellectual property organized by the EU.
Simultaneous interpreter for Mapfre in its training course about communication skills.
Simultaneous interpreter for the Global Progress Congress (I interpreted speeches of Yu Hongjun-deputy director of International Department of CPC, Felipe González-former Spanish Prime Minister and other high-profile politicians).

Simultaneous interpreter for CEOE in its meeting with CCPIT(China Council for the Promotion of International Trade).
Spanish-Chinese interpreter Interviews to soccer players of Real Madrid

English-Spanish-Chinese interpreter for Real Madrid press conference 

Spanish-Chinese hostress and interpreter for Carlos Roberto in a live event  
Interpreter for Mapfre Asistencia in its meetings with executives of PING AN insurance group. Interpreter for “Inverse Commercial Mission-Chinese Arquitecture” event orgnized by Extenda-foreign trade promotion agency of Andalucia.
Interpreter for Mapfre Asistencia in its meetings with executives of PICC about non-life insurance products and innovation 
Interpreter for a Chinese investor in his meetings and negotiations with Spanish companies about purchase of licenses. 
Interpreter for Gonzalez Byass Group(owner of the sherry trademark Tio Pepe) in the wine tasting and promotional events for their Chinese distributors 

Interpreter for Acciona in its training course for Chinese engineers on desalinization techniques and processes 
Interpreter for Gamesa, manufacturer of wind turbines, in its meeting with Chinese clients and their visit to a wind farm 

Interpreter for BP in its meeting with a Chinese delegation led by Petrochina’s CFO. 
Interpreter for ILUMINATE workshop in assembly, test and reparation processes of LED screens.
Interpreter for Técnicas Reunidas in its meetings with Petrochina about the HAZOP&SIL study of hydrocracking equipment.
Interpreter for SGS in its meeting with executives of Petrochina and their visit to Repsol service station. 
Interpreter for Vitalitas group in its meeting with a Chinese official delegation 

Interpreter for Técnicas Unidas in its meetings and negotiations with a Chinese chemical engineering company (topic: heat exchanger) 
Interpreter for the meeting between an official delegation from Tian Jin city and executives of IFEMA 

Interpreter for Merak’s training course about Siemens design system (Teamcenter and NX7.5)
Interpreter for Mapfre Re in its meeting with PICC delegation 

Interpreter for ITC (International Training Center, Turin, Italy)’s training program for ACFTU (All-China Federation of Trade Unions) on Union Actions for Promotion of Decent Work Interpreter for SGAE in its meeting with the vice-president of the Association of Film Authors of China
Interpreter for Freshfields Bruckhaus Deringer in its meeting with a Hong Kong delegation about arbitration and mediation. 

Interpreter for Indra in its meeting with Chinese authorities. 
Interpreter for officers of Legislative Affairs Committee of the Chinese People's Assembly in their meetings with the Ministry of Culture of Spain and the law firm Garrigues about intelectual property protection. 
Interpreter for an intensive training program of Airbus. Topics: quality control, configuration management, technical inspection, fabrication process, composite material, etc. 
Interpreter for Spanish customs and tax authorities and their Chinese counterparts in their meetings about norms of origin, organized by the European Commission. 
Interpreter for Bombardier in its meeting with Chinese clients. 
Interpreter for Merak (of the Knorr-Bremse Group) in its meetings with Chinese authorities. 

Interpreter for CTO group in its meetings with the Dean of the Faculty of Pathology (Nanjing Medical University). 

Interpreter for the Bralo Group in its negotiation with a Taiwanese supplier.

Interpreter for the Euroinvestment Group in its meeting with a Chinese commercial delegation.

Interpreter for Merak (of the Knorr-Bremse Group) in its meetings with Chinese suppliers and clients. 

Interpreter for Iberdrola in its meetings with a high-level Chinese official delegation.
Interpreter for an investment forum between Chinese and Spanish entrepreneurs, organized by the Association of Chinese Companies in Spain. 
Interpreter for a Chinese sanitary delegation in its visit to the local government of Alcorcón.
Interpreter for the first Sino-Spanish Forum and Exhibition of Science and Technology, during which interpreted for the Chinese minister of Science and Technology and his Spanish counterpart, José Montilla, in the banquet. 
Interpreter for Ecomotor Group of Argentina in its negotiation with FAW Group of China and the meeting between the president of Ecomotor and the vice mayor of Changchun. 
Interpreter for a Spanish commercial delegation in its visit to the Vehicle Exhibition Centre of Beijing and various automobile factories of Tianjin. 
Interpreter for a diplomatic delegation in its travel to Mountain Hua.
Interpreter for an Argentine official delegation in its visit to Beijing. 
Publication:
“American Presidents’ Inaugural Speeches” (200,000 words, translated from English to Chinese), published at Jan. of 2007 by Yan Shi publishing house.
More than 10 books about Spanish culture, arts and architecture translated from Spanish to Chinese and published in Spain.
Book reviews and essays published on prestigious press of China, such as Xin Jing Bao, Yangzi Evening Post, and South City Post.

Column articles (more than 150,000 words) published on main Chinese media in Spain.
